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Übert (von St Simpliclan ?) AaUs dem

Jahrhundert.
Von Germain Orın B., Mailand 1  « Ambrosiana).

Der Codex Ambrosıan. | 145 inf (Iirüher 283) besteht
AUSs 108 ättern, TO 0,295 x 0,195 IN, beschriebener Raum
0223 X 0, 130 I11, Schrift in langen Zeilen, Zeılen auft der
eIte, karolingische inuske Von verschiedenen Händen AUS dem

Jahrhundert. ıne eichte Schweinslederdecke rsetzt eute
den ursprünglichen Eınband und miıt diesem Sind auch mMOÖS-lıcherweise Anzeichen der Provenienz verlorengegangen. DIie
Blätter sind in HEG Zeit mıt Bleistift numeriert und, WI1Ie
Tast immer, fehlerhaft ein ach STV ist ausgelassen. Die
agen sınd der Zahl, davon Quaternionen und eine
Binion (3 age hre 1gnatur ist sechr eigentümlich. Die drel
ersten en Sal keine, dıe ist signiert miıt d, die mit D,
die mMit 1 die 1gnatur des nächsten Blatfs ist OTITenDar VO
Buchbinder abgeschnitten, das räg die Bezeichnung LL
die Tolgenden I1I1 VII bel den etzten Z7Wel 1e
Bezeichnung. Die Rückseite des etizten Blatts endigt mitten
1Im Satz, dem Band also der Schluß Und nun eine SUM-
marische Inhaltsangabe:

fol Ir Sar TaCiaAatiuns Sanctı Ambrosii de psalmoC 1INn.quo infidelitate (*!) Maxım1 tyranni grauliter
Ledaroukt.. qu1 est dominum. suum Gratianum
imperatorem TIraude et dolo DENMEIE:. Omnium
Strum ndubila cConsuetudo est { (Migne 66—— 1
CSEL 04, 378—397.) fol 10  < 397 ei acerbitate mer1-
torum. 11A1 Lractatus ea Ambrosiliin psalmum}
Haec minuta abaorIis SU1 mittit in gazophilatium sanct]ı Am«
brosii euotio aullı et Gebehardı obsecrans gratissiımam afl-
atem tuam, fidelissime CUSTOS Martıine ut in oratıon!1-
DUus memorl1am digneris iIrequentare. et ratres 1C@e 1psorumSalutAare..

Tol 10v ‚„„Sermo d‘om'ni Vberti venerabilis bbatis Non
est bonum notam presumption1s incurrere, sed pelus est . plis
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precıbus Z 15r He cantetur DCI plateas
allelu1a allelu1a allelu1a  66

Auft diese ede Iolgen Janger el Auszüge über inge
der kirc  iıchen Dıiszıplın größtenteils handeln SIC Von den Re-
iormen die dıe angesehensten Männer unter den Regularkano-
nıkern des Jahrhunderts durchzusetzen sıch emu  en da
und dort mMaCcC sich ofifensichtlich ein eIls des Wiıderspruchs

die Mönche bemerklich
Andere Auszüge estehen erbaulichen Erzählungen AaUus

d GT
dem en der ater der uste und AaUs den lalogen Gregors

Im fol-SIC Ssind WIC bereıits bemerkt ohne SC
genden soll 1Ur VON dem Sermo des es er dıie ede SeIin

I )Iiese ede 1e bIs eute unveröffentlich obwohl mehr
als ein uUutfor Interesse aliur gezelgt hat Der erste g..
stens nach seinNner Behauptung Ware Philıpp rgelatı SCINETr
10  eca scr1ptorum mediolanensium part (Medio-

hat Arbeıt und Namen des VBrlanı col
assers lediglich AUus uUunNnserem 1S 145 inTt gekannt, das da-
mals noch die Bezeichnung 283 Lrug. ach ihm kommt
Glorg10 Giulinı Memorie C1 eit Campagna d1 Milano
vol Ha (Mılano 1901703 der CINISC Ungenauilgkeiten
sSe1ines Vorgängers berichtigt Der gegenwärtige Präifekt der
Vatıcana, Mons Mercatl, seinerse1ts Gelegenhe1 da-
VON sprechen Appendice SCINEeT chrıft über die J1
atıones ne dogmatıche d1 mbrog10*“, veröffentlich

der ammlung „Ambrosiana’” (Milano 1er (p 30)
bezeichnet I den Sermo des es er als e  0 storica-
mente importante‘‘ und verrät die besonders interessante FinzZel.-
heit daß SeIN Kollege Bın den klugen Plan gefaßt habe
ihn veröffentlichen Man nuß ohl annehmen daß die
wachsende Inanspruchnahme des zukünftigen Papstes ihm N1IC
erlaubte diesen Plan verwirklichen denn die ede War noch
013 unveröffentlich als der Jesuilt Fedele Savlo Sein Werk
ber dıe en 1SchoOTe alılands herausgab Leıider sind diesem
letzteren uUutor den WCNISCH Zeilen die E uUuNsrTrem NC
wiıidmet mehr als e1in Irrtum unterlauien N1IC 1Ur daß 6
den Inhalt unrichtig wiederg1ibt un noch VOIN InNS 283
spricht WI®e /AHdE Zeit Argelatıs CF wiederholt auch des letzteren
bereits VON Mercatiı ausTUuhrliıc widerlegte Meinung, daß
eX das xemplar selber SCI das VON Paul un ebehar
Martın gesandt worden 1st

er den Gründen dıie dıe Veröffentlichung dieses oku-
ments DIS JetzZ verzögert en mochte verhältnismäßige
nge cl spielen die atsache daß e
öÖrterungen stellenweise unklar und mIit ihrem MYyStTIZISMUS Tür
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den modernen Geschmack etiwas beiremdend siınd Man wird
aber jedenfalls anerkennen INNUsSsSeN daß 0S tellen VON wirk-
icher Schönheıit und mehrere Einzelheiten VON bemerkens-
wertem Interesse nthält Man egegne ihm den cCANOonN-
heiten und den Schwächen der meıisten Veröffentlichungen des

Jahrhunderts das ohl aUTt en ebleten den OCNsStTen
VO abendländischen eIs während der ersten Periode des
Miıttelalters erreichten Gıipfel darstellt er dıesem 1Te Vel-
1en uCcC ohl den anderen ähnlıcher Art angereiht

werden die Mignes lateinischer Patrologie sich iinden
Ich darf ohl hoffen daß Heiligkeit aps 1US esS N1IC
ungnädig aufinımmt WEeNn ich nach dem Maß CI kräfte
den edanken verwiıirklichen suchte den VOI Jahren
Dr Achılle der Ambrosiana gefaßt

Bel der Herausgabe dieser Blätter schien I1T NIC
zweckmäßig, eine 1ro Zu pedantischer Genauigkel
geben. Die Schriftzüge finden sich nach ihrer ehrza den
andschriften des Jahrhunderts wleder und bileten deshalb
ein besonderes Interesse. Ich möchte 1Ur bemerken, daß

Schreiber erselbe, der auch (Tol 1—10v den Iraktat
des Ambrosius über salm E XI abgeschrieben hat, all-

ziemlich gefällig Sschre jedoch Vorlage NIC
verstanden en cheint Dazwischen finden sich

da und dort Korrekturen and dıie derselben Zeıt
gehört jedoch N1IC geschickt 1St I)a bIs Jetz keine
andere Handschrı bekannt geworden ISt sah ich mich DC>-
ZWUNQCN, stellenweise CISCHECN Konjekturen uC.

nehmen, jedoch N1IC ohne den Leser darauf aufmerksam
machen Hinsıichtlich der Bıbelzitate mu ich darauf Vel-

ichten alle anzugeben da die ede nach der der Zeıit
NUur ein Gewebe VON Schriftstellen 1St.

Sermo omn Vberti venerabilis abbatis
Non est bonum notam praesumptionis INCUTTETE, sed est

precibus non obaudiıre: altero YUIDDE fama minultur, ero QJuIpDDe
caritas editur. Tutius est igitur amam, Qquac«c facıle interclu dit aditum
caelorum, labefactari (Tol 11 r) quam carıtatem, S1NE qua uelu indignus
Conulua ab nuptialiı expellıtur, minul. Rogatus igitur, ut SCI-
N  9 quem imperante reuerentissimo domino patre nostro archliepIis-
CODO anctae Mediolanensis ecclesiae ecclesi1a Deatae Teclae habuimus,
scripto mandarem, 1Ce 1111dam de INSCHIO, tamen de carıtatis auxilio,

hoc OPUS est, PTacSsUumlensS, gCeIEIEC 19(0)8! TennuO uper
igitur praefata asılıca nOoDISs residentibus, ulsa tam praeclara et Ordi-
nata 1l10rum eul multitudine, competenter OCcCurrit 1cendum illu
princi1pis apostolorum capıtulum :

Vos autem eIeECLUM:; regale sacerdotium, SCNS sanctia,
depopulus adquisitionis: ut ulrtutes annuncietis CIUS, UQ ul

eneDrIs uO u0Cault dmirabile lumen sSsuum.* Quid NM
(n e

1*
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oMMmMOdiIuUs, DOStT illıus uerba, CU1US sanguine redempti 9 YJuUuam iHNius
doctrina, CU1US Conifessione el manıiıfesta solidati UuS,; et qui audıre
meru(1)t: Tu Fetrus. ( hanc petram edificabo ecclesiam
meam ?* Quid, inquam, melius OCCUurrere Sane capıtulum simplicitate
eloqull planum, uerborum coniunctione ucidum, misteriorum maiestate DIO-
fundum. Ipsa etiam superfities uerbDorum quantam exortationem ad eccle-
siastıcam contineat sanctitatem, S1 prudenter aspitiat, quis 9(0)8! Nım-
aduertet? Audito enım uO estIis u ETIECLUMNM, Qquls 90079 gaudeat de
electione ? Regale sacerdotium, Qqul1s non glorietur de dignitate? ens
sancta, populus adquisitionis, quis non solum cContra Carnem et San-

guinem, sed etiam contra princıpes ei potestates tenebrarum harum COonfi-
denter nNON ineat certamen ? Audito etiam, Ut u1rtuties adnuncietis 1USs
qu1i de eneDrIs uoO uUO0Cauit in dmirabile umen SUUmM, Qqu1s
nNon raplatur statim in montem excelsum ualde, . et uisa saltıatoris IrAans-
figuratione, andore uest1um, amıiırabilı luce, quası in extası mentis statım
Cu eato eiro NOn 1CH Domine onum est nNOS (T 11v) hic sSSC
TACL1Aamus hic 11a tabernacula, tibi MN UN, 0OYys1 uUuNnNumM, et 1ae
HRN D Leuate 1taque, patres reuerendi, ad QUOS michi est, Capıta
uestra, et nolıte S1€C1 et mulus, quibus NO est intel-
ectius.* Leuate, induam, Oculos ad diuina mister1a Incipit nım scriptura
sta ab electione, deinde SUuppon!i' secretorum dignitatem, postea sanctorum
inseparabilem sotietatem Premittit igitur onum, interponit meritum,
subilungit praemium. Donum 6E8T, Cu dicitur nu e ICN regale
sacerdotium: mer1tum autem, Cu dieitur gEeENS sancta, populus
adquisitionIis; supponitur praemium, Cu subiungitur ut ulrtutes
et cetera. Est enim triplex gratia: prima, QUaC iberat ab inTidelitate;
cunda, quae iustificat bonorum ODETUM sedulitate; tercla, Quac beatificat
inmortali1ocunditate. rıma uocatur Oonum, secunda mer1tum, tertia p  -
mium. Bonum est igitur 10S hic faci1amus hic-tria tabernacula, patres
Ooptimi. 1bi UNUumM, domine Jesu, quI u12a ducens ad patriam, ueritas aD
eITOTE infidelitatis liberans, uita inmortalitatem donans,;: Moysı UuNnum, SC1I-
1cCe spiriıtul sancto. Moyses nım interpretatur assumptus de a  « HN
autem Moysı nomine ectius significatur, de quUO dem Moyses dicit
spiritus dominiıi erebatur P aquas ”?® Fertur Uqu nostras,
quando. illuminat eneDbras nostiras: fertur aquas nostras, quando in
tribulationibus consolatur anımas nostras, quando NSTruN mentes nostras.
Non nım SCIMUS quid petamus, SICU oporfiet, sed ipse SPIr1-
IUs adiuuat infirmitatem nostram.® Petimus honores et dignitates:
sed potentes potenter ormenta patientur.” Petimus uillas eit praedia:
se ue uobis qui copulatis ARTO {91 ad ter
OC1 numquid uOS sollı habitabitis in medio0 errae Petunt allı
1U1L013AS:! sed, qu1l uolunt diuites{ incıdunt in laqueum diaboli,
et uarlilas emptationes.® 11 scientiam desiderant sed sine carıtate
non inpinguat,. sed inflat (Tol 12r) 111 sapientiam saecularem, egum
peritiam: sed tultam eCcIi deus sapientiam Nu1us mundi;*) Denique
alıı fortiıtudinem CorporIis; sed Oomnis aLO0 Taenum, . et OmnIis gloria
e1us qu f10s faeni.!l 111 uelocitatem: sed Asahel exemplo non est
tuta 11 sanıtatem: sed, qulia anad salus hominis,}% nNon est diuturna.
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In longeuitatem sed 1910)8!| est 10cunda S ] CN1IM potentatıbus OCtiHA=
ginta "B0008 et amplius or et or Emitte igitur domine
esu emitte spirıtum TuuUum et renouabıis Tacıem terrae Humliliata est
puluere nostra conglutinatus est terra uenter noster ere

QUuUamı aliquid dicere Videmus altam egem me(m)bris nostrIis,
enırepugnantem leg] mentI1s, et Captıuos 1105 ucentem legem peccati

Crgo sancte SPIrILUS reple tuOorum corda f1idel1ium Facıamus UbI Cordadi  us
nostris NUMM tabernaculum ut deo patrı facere ertium aberna-
culum Ipse est 11111 Haelias, UUl O] interpretatur solus aeternum
solis OTTItiUumM radıio etenım SUae sapıentiae PTO conditione
singula inluminat calore benignitatıis SUAaC ut 1OMN deficiant susten-
tat nutrit et reparat Virtute SLLAC potentiae singulis mperat ordinat
tingit CISO fine USyueE ad iinem carıtatis medio0o attıingıt IN U aM {OTr=-
1ter UFTIUutIs domi1in10 disponitque sapıentiae consıilio Facl1amus 1La-
YUUC C} unum tabernaculum ut ucCce SUae sapıentlae mentes nostras illumıinet
I9NE SU1 amnOTISs corda nostra inflamme ulrtute SUae omn1potentiae infirmi-
ates nostras eleuet et contra AdeT1as potestates ad praelıum lassas et
dissoluta n restauret Sed erit UUl mich! SucCcenseat quod OySI -
iNıne spirıtum anctum ACCCPDCIIM Verum S] Abraham deus pater nterdum
intelligitur DeCr 2CO deus Tillus, u DCI Ysaac, QUu1 interpretatur
SPIrT1ITUS anctus \910)  — intel()igatur CHO 11011 (f 12v) u1deo Sed haec NOn
egimus Denique S 1 Der serpentem quem Oyses deserto exaltauıit
T1ISTUS figuratur ua per Moysen SpIrıtus SancCctus UUO 11ONMN solum
Conceptus, sed et CIUCIS patıbulum ascendere ignatus est T1ISTUS HNOMN
accıplatur ? Quod S1 contemptiosus QU1S hoc Tuerit NOS alem CONsSuetuU-
dinem NON habemus solita 1Denter redimus Sit 1gitur Moyses lex
Helıas propheticus Fundamentum nNemO potest alıu [0)0190+ TISTUS
est ueritas Lex praeterita ennarra prophetia TIutura denuntiat ueritas ab
utriusque CITITOTE 1berat acl1amus itaque OYySI 1d est diuine leg1 NUM
tabernaculum infidelitatis 1aCulo 1US praeuarıcatione uulne-

Helıae uUuNum ut exortationi prophetice intendentes mandatıs
diuinis SPC futurorum Dbonorum TeEQUIESCAMUS Christo uUuNUum ut ef14 300008|
doctrinae SAaNe el inserulentes ministerium nostrae electionis igne
pleamus Ipse 200008| 1C1 Ego uO elegı de mundo NOn ut ad1> honores
aspıretis, ad dignitates anelet1is uane glorıe ODCT aM detis NOn ut 1U1C1aS
conleratıs, gulae <  erulatıis Sed eleg1 uO ut eatIis et ructum Artfe-
FALIS eit rTucftus uester maneat Electionis igitur uestrae, karlıssımiı
1C1um Cognoscite Su  1T0S uestros COTITISCEIE festinate, dormientes XC1-
tate negligentes arguite pusillanimes obsecrate, praeuarıcatores scelestos
blasphemos increpate Eos UUl Samne octrine aduersantur dignis fagel-
lationibus castigate et SICUT uenerando patre uestro audistis,*‘ accinctiı
gladiis et adıunctı Moys!ı de porta portam ite, SC1IHCE gladıo uerbli de1l
armatı et legis praecepto instruct! auarıtiam Iuxuriam gulam accıdiam
1ıTam tristitiam superbiam et PTODAaSINES infinıtas et SCI-
1CcCe urta TapINas uUSUTas UUaC sunt auarıtlae fornicationes NCESTIUS adul-
ter1a Quae SUunt luxurliae uanı10quium crapulam ebrietatem, UUaC sunt
gulae somnolentiam negligentiam (Tol 13r) Quac sunt accıdiae
homicidia plagiarıa CONUILTIaA, QuUaC sunt 1ITe apostasıam heresim despera-
t1onem UUuUaCc sunt trıstıtlae, et horum OIMNNIUM generalem matrem superbiam ;
NemM1n11 adulando, nu parcendo, NemMM1nN1 SPCINM an nu falsam
penitentiam ini1u(n)gendo SPINAaM de INanu elicientes, et sagıttam 1eCOTe

13
14

Ps 89
auf Rasur

ut ad ebenso.
eXCitate, asur.
Anscheinend der Erzbischof als erster das Wort ergriffen Der den Text

Exod 02;
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dissimulantes, qul e1usmodiI sunt, interficıte S] enım Iniquis peccata
SUa 19(0)  —; adnunciaueritis, sanguls COTUMM de IHNHanu uestra requiretur. Ite CT90O,
ei adnuntiate DOpulo de1l uobis redito peccata 9 et domutl aCcCo
scelera u  $} u1c+° ructum afferatis, et TUuCTtUus uester maneat; ut et uUOS
sedeatıs Cu principibus, CUMM quibus elect1i est1Is in 9 ut iudicet1s, et
praeelecti in sacerdotes, ut+*? sol1ium gloriae eneatis

Omn1s?®%© homo primum bonum u1ınum ponit, set, C nhe-
Drtjatı Nerint homines, tunc 1d quod etfer1us est Eg20 autem
190070 SIG; sed al10 SCHEIC ‚9(0)8! S1IC: 11a nNeC prımum onum, NeCc secundum.
eter1us ig1tur, qulia homo Tactus SU S1CUT ] ei mulus, quibus NO  —_ est
intelleCTus Quomodo enım ummum appONaml, Qqui hodie N lacrımarum
1LICC gustaul NC tetig]1 nNeC ul ua Ironte dico uinum uel qualecumque
appOoNam, qu] ad natatoriıum 110€ nNeC 101 net* OCculos lauıs2* nNeC uideo ? Quo-
modo igitur Tallax conscendet ad TeSNUM, stolidus mulus ad eIi-
dotium ? Sed repeto QUO ECXOTSUS SUu VOs estIis electum, NOn
CO regale sacerdotium, non ‚4 40) geNS sancta, populus adquis1-
t10nN1S, utinam NOcC cCQO VOS, inquam, regale sacerdotium. prudens
munificentia, plena misericordia: de Seruls Aactı est1Is 9 de CeCIs ACCI-
otes Coronas gestatis: cognoscite quid Teratls, et uOS epistolam uestrae
mortIis ignorantes ad loab quası humanı generis inimicum geratls. nterpre-
atur en1ım oab IN1mi1CUs. Lauate igitur pedes uestros, ntrate ad UXOTES
uestras, generate 11il10s et Mlias; intrate, dico, aul praec1pit, (Tol 13v) S1
non cCogit. Intrate, S1 1NOM media nocte um propheta, qul alt 1a noCcie
surgebam ad CONIITLENdUMmM (1D1: saltım in gallı cantu, quando Petrus
CONUETSUS est et fleuit Surgite prima hora, quando surrexit dominus
ntrate hnora tercla, quando descendit spirıtus Sanctus: ntrate hora sSeXTa,
quando CrUCITiXUSs est TISTUS hora NoNd, quando spirıtum emis1it :° ueS-
pera, quando in sepulcrum descendit completorio, quando CONdITUS d-
us in -sepulchro quieuit. Intrate, dico, domus uestras: praecipite 11il11s
uestris non superbe Sapere, q confidere in incerto. diuitiarum. rae-
uenite COS exemplo, instruite uerbo; praecipite, inquam, um omn1ı LLAaNSUC-
tudine et imperio. eges nım estis, COTONAaS gestatis, 19(9)  — Tiulgentes gemmis
uel auTO, sed preCcl1osas mister10. Abcı1is10 capillorum depositionem significat
inutilium uel inmundorum. Absciduntur duobus modis: nouacula ad p -
ru: Torcipibus DeI g1irum. Quid tonsura partıs superioris 1S1 serenıtatem
significat MEeNUS, ** ei saecularibus actıbus penitus quiescentis ? emo
nım mMilitans deo implica saecularıbus negot1ls, ut el pla-
Ceat C411 probaulit. Circularis et Ordıinata etonsIio, proprii Corporis est
moderata castigatio. Altero gladio, SCIIICE nouacula, mundi!i 1INOT
absiditur; altero UCTO, superfluitas Carnls corripitur. Vıdete 81 nNon hoc istoria
ndıicat Primum 1111 srahel in dominıi ualiıda, quası in nouacula acuta,
set [0)8| dolosa, de Egypto exierunt. Secundo in monte Syna in lapideis
tabulis, qu quibusdam Torcipibus, legem acceperunt. Quando igitur
Egyptum, ubl araonı in uto ei latere seruiebant, duce (0X4 ut deo
immolarent, deseruerunt, deo cCapu nudauerunt ? Quando ueTO in
monte Syna, ut primıtias et decimas darent, leiUNIUM prim1, et jeiunium
quartı, septum1 et decimi celebrarent, ab mnı quod NeC findit ungulam NEeC
ruminat (Tol 14r) abstinerent, Nn super!luam carnıis CUTrTam deposuerunt
Duo igitur tua COTOTIA ndicat nuda CEeTU1X; ut deum toto corde et
tota anıma tua et omnıbus uiribus tuls dılıgas; detonsa Der CiIrcultum
Cesarl1es, ut superflua absidendo, necessarıa componendo, <  pr  um S1ICU

ut auf Rasur.
ut irrtüumlich radiert VO: Korrektor.
Omnis, eUue Zeile und große, rote Initiale.
auı Korrigiert AdUus leuaul.

22 emisit korriglert Aaus amisıt
mnetis korrigiert AU:  N mente.
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te 1psum diligas. Sed aduc t624 ab acuta et dolosa nouacula. () quantos et
quot decipit, cruentat, 910)28! mundat! CCe ad SdadCI OS ordines Orsıtan non
uocatus*®*> accessist1: appetitor honoris, et COrruptor pudicitiae, possidebis*®
pecun1am, et INes inde uineas, oliueta, arbores; sed epra (Gezi adherebit
tibi Portas prophetae baculum, Currıis ad mortuum, superpon1s“‘ el: 190078
resurgit, ‚8(028! est uO  e SCHSUS Quid est hoc? Exponis peccatorI PTO-
phetiam uel euangelium : surdis aurıDus, salua euangelll reuerentia dico,
NarTas abulam Quomodo nım te audiet, praeuaricatorem eg1s, iniımiıicum
Crucıis ? Suades castımonl1am, praedicas 19(0)8! Tornicandum, qul adulterium
faCIis; ortarıs ad miser1cordiam, commendas elemosinam, qul peregrinantem

eCTtO excludis, DAUDEIEC oculos uertis. Quomodo igitur te audiet, qul DIO
deprecantem minime exaudiri confidit * Tonsoratus CS, sed 110 INUnN-

atus Nazareum te putas, sed pharıseus CS, sepulchrum dealbatum, Intus
plenum Ossıbus mortuorum. uper cathedram OySI sedes, clauem eir1
tenes: intras, al10(s) intrare permittis. In nouacula acuta
ecist1 olum, non deo, sed hominibus; mentiris et tibi, quon1am In1quitas
mentita est s1b1i Videte igitur, fIratres, ut uobis auertat deus anc OUa-
culam dolosam: uidete, inquam, quomodo caute ambuletis eges et eI-
otes estis: otentes*® n  9 sed elices sacerdotio. QuIid en1ım elcIus apud
homines, YQUamı sancta habere, ministrare, SACTUTMN uel sanctum CSSC,
alıum SAaCTadie uel sanctificare * De uobis nım dicetum est KgO0 dix1 d11
estis®?. Di1, dico (f. 14v), NOn deus: 1A mediatores estIs de1l et hominum,
tantum up homines, quantum pastor pecudes astores nım estIs:
dominum 0uU1um uOS habetis, CUl de creditis OuU1lbus rationem reddituri
estIis Videte Sub uestra Custodia Jupus intret ad caulas, et mactet OUCS,
et perdat. Sed, quod pe1us est, actı SUunt Jupl; pastores, nNon solum
mercenarii, raptores, sed fures uel latrones.?°9 LupI SuUunt Schismatıc1: here-
ticl, fures: ypocritae, mercenarıil: raptores, SIMONI1AaCI ; 1lı et1am, qui SUCCCS-
s1ione uendicare S1b1 Cuplunt ecl uel generI1s nobilitate, uel amılıae mul-
1tudine Vos autem cauete COS qul eiusmodi SUNT sacerdotum gestatis
insigna, deo sacerdotii tenete merita. Quid nım amictus, sig(nıficat), YUuUO
collum ornatur, nisı eloquil munditiam, sermonis gratiam Quid talarıs
tunica, QUamı poderem dicunt, Quam bonorum ODETUM perseuerantiam ?
ola, UUaC collum ponitur, iugum Christi et ONUS e1IuUs leue, recte
euangelica praecepta significat. Quod uUCTO superior1bus ad inferiora aD
utraque parte descendit, quid alıu ndicat, QUam ut te 1ipsum DrIus legi de1
subitlias, deinde ut dem aclant in finem uitae Su  1TL0S doceas, COrr1-
gas, moneas ? Corrigas, inquam, dextris ef sinistris, ut nNnon seducaris
blandiıtiis uel muner1bus amıcorum, HEL CXDAUCSCAS minas potentium. Quod
S1 altıus intelligas orarıum cCo superpositum, el signıficat DT.  ‚—
claram Confessionem el 61 NECCESSC est, postea uoluntariam capitis oblatiıo-
nem ? Manipulum, quO sinistra munitur, temporalium discretam significat
aministrationem: QUO terguntur®* uultus maculae, S1 expedit, et purgantur
nası superflua, S1 necessitas incumbIit. Hoc QUOYUE duobus capitibus ad 1N-
er10ra ependet. Seniores enim, quı praesunt, Su  1U1S debent NOM solum
inmunditiam peccatorum, NEUUINMN 1i  um tergere, sed eti1am ultae
(fol 157) cCessaria misericorditer impendere. Cul enım non porrig1s N
uentris, quomodo te accipie a mentis? ET QUEIMM nNnon rec1pis una
nocfte Ssub tecLum, quomodo perduces ad aeternum Conululum ? Et CUl non
das ueterem tunıcam, quomodo satgges ut habeat uplicem tolam ? ET S1
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sinistra tua ete uto auaritiae, quomodo uu Ilıus erges*“ maculam
usurae *7 KT S1. sinistra tua Contaminata est Crimine sacriıleg11, qualiter INUN-
18 eu ueNEeENO mendatii? LO igitur manıpulum gestas, Uut tam te
QUam Sul  1718 peccatorum inmunditiam, Carnis superfluam tergas.
Concede el, S1 \91038! uult continere, Conl1ug1um, NnNe incurrat fornicationem uel
adulterium ; iurtum cCommittat uel sacrilegium, porrige 8 alimentum.
In omnıbus tamen®? habe discretionem, nichil sine praeiuditio acıens S1
enım recte offeras, et 191028 recte diuidas, peccastı.$* Diuide igitur manıpulum,
ut in temporalı ammiıinistratione discretum teneas modum ; NeC transferas

AY0| dexteram, ne®> CUTISUIIN tuum inpedia ad ultam aeternam. Moyses,T1ISTUS SCIHCE LUUS, honestauit NOC uel honerauit 11196 sinıstram dicens:
Qu1 malo0or est uestrum er1it minister uester:*' praelationem serul-
utem eputans, 11011 dignitatem: honus, NO  en honorem: 910)8| ot1um, sed
aborem Sed his qu! DIO dignitate rogan s1bi tyrannidem, DITO labore
torporem, DPTO onere honorem, Dro paupertate diuitias, estante propheta:Ve uobıis, qu1 opulent(t1ı estIis in Syon, qu1 CONI1AdITIS in monte
Samariae, optıimates, Capıta populorum, incedentes pompatice1ın domum srahel.®* actı estis opulent!i in S10n, quı eratis in
abilone, C: de diuitiis Babilonis ad paupertatem Christi migrare debuis-
set1s, ut audire mere(re)mini: eatl spiritu, quoni1am uestrum est
regNum cCaelorum unc autem auditis e uobIis diuitibus, qu1** (Tol 15V)consolatıonem uestram habetis 138076 NUNC diuites, ante Sacerdotium tenues:
olım sıne eCtO; sine indumento, sine caballo, Contenti Dancec et sale, absqueal  0, sine seruulo uel mercennarIio. Ssumpto eIO sacerdotio, Jas-
C1u1LtIs sub pictis*®* laquearibus, Cailcatıs tapeta Capadocum, assıdetis pul-villıs Ser1CIS ; trıplicastiıs uobis pallıa, pellitias, 910 de domesticis anımalibus:
marıa transierunt, ab gnotis partibus allata sunt ad uoSsS NON alorem
conferunt, sed tumorem. Qquos etiam multiplicastis, SeEeruulos aggregastiset; quod eter1us est, calamistratos humum cauda Herrentes; ** aptiores uestris
inmunditiis UU amı offitiis Quid de ciborum uarıo apparatu 0quar ? Vix
inuenitur panıs qui placeat Ciuitas NO  —_ e quod gula appetit, macellum
deiecit uentri LUO; m1  1tur ad suburbia, componitur salsamentum, addıtur
pilper petroselino0,** eritur salula, serpillum, *° et olentes herbae gula,gula, UUuUaC te ementıa cepit! Incrassatus esti 11eCIUSs ei ecalcı=
{raunıt incrassatus, inpinguatus, dilatatus, dereliquid deum Ta
orem Suum.46 De sinistra TeCIst1(s) exteram, abusı manipulis.** Cur COIMN-
1dit1is in monte Samariae ? Samaria quıippe Custodia dicitur est CTSO 11101185
Samarıiae dignitas ecclesiae. 1CIS itaque Praelatus Sul ubditi mel aut
ignoran Mea, aut reprehendere 91079 audent ene 81 1psı! hnesciunt, deus
non nouit ? S1 nNnon audent reprehendere, deus NON paratus est uindicare ?
Noliite CISO in monte Samariıiae confidere, primos accubitus in cenis d  En
primas cathedras in sinagogis Querere, pompatice inter SUu  1T0S incedere;set, qui malor est uestrum, erit minister uester. uper Ala ornamenta pla-
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netam induite. Haec carıtatem Igurat, UuUaAC ceteras uUlrtutes cContine et
ornat, peccatorum multitudinem operit, UUaC SUnt in caelo et UJUuUae in terra
confederat, fe (Tol 10r) l1C1 1ocunditate, aeterna immortalıitate asa SUa ona  9
hanc ante omn1a et up omn1a nduılte Habete itaque amıctum,
doctrinae ornatum eloqu1um : poderem talarem, perseuerantiam bonorum
OPCTUMNM q in iinem: cingulum, castimoniae Ornamentum : orarıum,
euangell 1lugum : in sinistra manıpulum, discretam temporalium et multi-
modam amınıstrationem, pDOost unicam aeternorum optımam contemplationem:
planetam, cConsumatricem omnium ulrtutum de1l et Droximi! dilectionem

1l1ıt1a*® est ia homi1inis terram: NOom11n1s, 91028 pecudis
rationalis, \90038! anımalıs. Rationalıs peCcCcato repugnat, anımalıs subditur,
carnalıs oboedit arnalıs ducitur Carnıs lasciula, *° anımalıs seducitur mentis
ignorantla, rationalis pugnat adiutrice gratia. Pugnat, et haec est ulta illius;
S1 enım HNO  — pugnat, non°+4 U1uit: uel MOrtUuUus est peCccato uel>® iustitiae.
Temptatio est igitur ulta hominis u terram. Diues est, temptatur ut
superbiat : Pauper est; temptatur ut raplat: saplıens SM temptatur ut -
pilentem pute Quod loquitur, crimen ®® est Quid nım SsSul CLO, ut
cogitatum STIL10 CXUATICHN, et 1NONMN in ecreto ment1is otum in domino
actem ? onne miıhı 1CI propheta: A cogıitatum tuum in domino,
et ipse te enutriıet ?>* uC enım SU paruulus, utinam malıtıia, sed
quod pelus est scientia; quod ODEeTOTF 18gnNOT0, quod loquor 191028 intellego.
Tutius est igitur silere, quia cultus iustitiae silentium.°®°° Non Tat
SENSU(S paruulus, qui SIC OCutus est diu tacuerat, deo Oqul SIC nouerat.
Puteus us eSt et aQqua tenebrosa in nubiıbus aer1s: laxabo tantum®*® rete
INeUM in nomine dominti Non om quı ODserua lustitiam, col1 iustitiam.
Est enim, quı Tormidine legis mple praecepta: hic ene lustitiam,
sed NnNeC amat nNeC colı (Tol 16v) 1US cuplens DOCHAM euadere, praemium
recipere, egem obseruat, quası uti!lem: hic ene et amat 1ustitiam. 1US
nNON n erritus, NeC praemi10 illectus, uirtutum delectatione eg1s implet
obseruantias: hic ene lustitiam, amat et cColl Amatur enım nterdum
quipplam propter alıquam utilitatem, quod NO  —_ colitur, nu dignum TeUE-
rentia. Colitur et fuod 10  — amatur, qulia nu promittit praem1la. ustıiti1a
ueTrTO ab inchoantibus enetur PTIO praeuaricationis seueritate, 498 proficien-
us custoditur DTO praemiI suauitate, perfectis completur DIO Sua ueNu-
SsState Oderunt nım PCCCATIC DONI Ulrtutis » horum ultam NSTIrul
sılentium, exornat, mentes iılluminat, spiritus®? ad SUDETINAa eleuat
Cultus itaque iustitiae sılentium, S1 NO  — intercludat raterne caritatis offi-
t1um Debemus nNnım ratres inuicem obsequı ei mutu1se9 praeuenire hono-
ribus, ut multis person1s un  x%) Tiat catholıca ecclesia, et SIMUS SCHNS sancta.:
Sanctı estOte, Inquit dominus, quoniam CR anctus sum.©* S1 sancto
erere CUPIMUS, sanctı CSSC debemus Quae enim socletas Christi ad
Bellial, aut UJuac Dars ustitie Gr iniquitate.®* SI glaties ign! adicitur,

alterum deficıt: uel utrumque recedi eus autem noster
1gnI1s CONSUMENS es STtO igitur PCNS sancta, sed DrIus iusta: iusta
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quidem bonorum ODECTUMI exerciti0o, sancta adsumpte religioni1s inuiolabili
manente proposito. Sanctus et nım I1Irmus dicitur. Sed dicis, Quomodo
anctus dicıtur iirmus, 81 propheta 1C1 quon1am defecit sanctus %»64 SI
SanCctus, quomodo eTI1lcC1 uel S1 deficit, quomodo SAancCctus Cu1 S1 COO
(si)respondeam 19(0)8! inuen10, sed OTE sapientis: Septies (B 1ustus®> in
die Dices: ‚ Nıil agit exemplum, quod 1tem ite resoluit.‘‘© actabo HIC
QUOQUC hnamum, nNON ad LHNCUTIIN metum, sed domini imperium, quia ad ratrıs
obsequium. S1 piscem ceperit, aCC1p10 Staterem in OTE e1us, SO1U0O (Tol F4T)
DIO et DTO te 141 Torsan er CQO autem SCIUUS Su uenumdatus
Sub peccato Iustus cadıt, sed 110  — editur. ( 1um cCeciderit 1USTUS, INquIit
TEX propheticus, 11O0 COMTdetuTE quia dominus subponi anu
suam.®” Sanctus cadit, deficit, sed nNOnNn perit; moritur, sed FESUTSCIC potest.
Quod 81 intellectualis ceciderit, deficit, perit, morIitur, 110  — resurgIit. Iustus
igitur Ca: Der infirmitatem, anctus CI necessitatem, spiritalis DeTr deli-
berationem, intellectualis DeCI elatiıonem. Sanctı 1gitur estote relig10n1s DCI-
seuerantıia. Quod S1 Qqui1s defeceri1t, redeat ad COT cConfessionI1is medicina, ut
sitis populus acquisitionIis. Captıul tenebaminti: sed qui Captus est DTIO uobis,
captiuauit uestram captiuitatem, et edemit uUOS de uestra uana Sxa-
tione, NO  — UTo uel argento, sed D  0 sanguine SUO; non ut securi S1t1S
de electione, quon1am estIs lectum, uel elatı de dignitate, qula estis
regale sacerdotium, uel 192800 multitudine temerarı]l, quia est1is DCNS sancta,
populus adquisitionis, sed ut urtiutes adnuncIiet1s e1us, qui de eneDTrIs uOS
u0oCault in admirabile lumen SUUTT. mpla est et ellxX gratiae collatio, sed
terribilis est officl CONd1L10 Quid igitur ? Abiciendum est UNUuS, —-
beatur honus? S1 omplete igitur offic1um, annuntiate urteiutes. Docete
quomodo tiimor expella securitatem, superbiam humilitas, fides nTi1ıdell-
atem, SDECS desperationem, odium mater omn1ıum Carıtas. Annuntiate
etiam quanta auctorıtate uentUurus iudex examinabit culpas in i1uditi0, tOTr-
quebit ın inferno. Aperite et1am, quantum ualetis, UUaC praemia reDTO-
missa SUnt lectis in caelo, QUam 10o0cundum est C sanctorum spirituum
ordinibus et alıorum electorum innumerabıilı multıtudine Cu (C(AHTIStO sine
fine TeRNATC, et Cu uce C inaccess1bili aeternalite? gaudere (Tol 17vV)
Annuntiate haec die otıdie 11011 cesset lingua uestra, non cesset NUu:
uestra(s), non cesset PCS uester. e qu1s cCurrit de Mediolano Papiam, ut
corrigat CA  = de SIl  S3 instabilitate Qui1s conuenit Mediolanenses, ut increpet
eOS de SUa elatione ? (Omnes tacent, latent, uenliente 1upo Tuglunt,
aCctı SUnt IMUtI 19(0)  am} ualentes atrare; 1Immo, Cu eberen upos Tugare,
aceran OUCS, et lingua dolosa deliniunt Quid enım CremonensIis icit, NO
sacerdos Christi, sed Baalım ? BeNe, karissimi, Tacıte quod TaCItIs, DTro patrıa
pugnate Cremenses male subiectos Corripite, nullus uobIs resistere.

lingua dolosa! quomodo pugnat PTIO patrıa, qui ierro et igne persequitur
patriam quomodo cCorripit subiectos, qul in tetrum trudit ui1cinos ?
Lingua uenenata, quomodo de inpugnatione Gl defensionem, de homic1d1i0
correctionem ? Pro ut te iligant, detrahunt tıbı udi Papiıensem, 19(0)8!

presbyterum, sed diuinae egI1s, Q UamMı subtrahit populo, sacrılegum: K1a,
C1uUes incliti, pugnate DTrOo ecclesia, societatem tenete inulolabilem Veh®?*
uobis, qu1 dicitis onum malum, et malum bonum : quomodo”® Dro ecclesia
qui persequitur amıcos ecclesiae. QuiIi nım persequebantur aliquando EC-
clesiam del, n redierunt, ut de his dominus Der prophetam 162 VOoO-
CaDOo NO plebem Mecamı, plebem MCaml, ET nO m1ser1  cordıiam

64 Ps M
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cConsecCcutam, misericordiam cConsecutam. De obligatione et1am
ulusmodi quid dicam ? Venerabilis cClultas, audı, 191038 II sed deum tuum
Quid mi1hı CUM impi1s T1 OMINUS S1 Iimp11 sunt, quibus obligata CS,
quıd ab 1mp11s separarı times ? An impl1 11OT sunt, qul satısiacere uolen-
us contumelias, colaphos, cCompedes et cCatenas, horrendum et caliginosum
CarCcCereM, postremo iLamem eit s1t1m “* intollerabilem infligunt 7 Sed CXPDCC-
tamus a73 Mediolanens!i, 19(038! sacerdote salua Ordıinis reuerentia de
nibus 10quor “* sed adulatore meliora audıre ? (Tol 181) Spes 1105 decipit.
Nonne ste est, qui C1ues ad DUSHNAMM I9(0)8| ui1tiorum sed homicidiorum EXAaCUIT,
ad urbes diruendas inpellit ? NtIqUOS ad mentem reducit, gesta
magnificat dicens: quomodo patres uestr1i ulcerunt illos! SUDUurbia
combusserunt, NUMYUaAMı OSTIDUS erga ederun Sed Lu, popule INCUS,
1C1 dominus, Z t1bi qui nım te beatıficant, in EeITOTEINMN te mittunt, et
ulam gressuum tuorum dissipant. Ne credas audıtul allo DTONUS ad
PUgNam, sed piger ad ecclesiam : pollens In Tacundia, sed ODSCUrUuSs in TA=
cienda ustıit1a ad uUSUuTalll recipiendam Calıdus, ** sed ad misericordiam
facıendam Irıg1dus: humilis ın SCeTMONC, sed umı1dus cogitatione. Supplan-
tare querI1s Cremonensem, subeneruare Papiensem, delere Nouariensem.
Manus tuae contra9 et omn1ium contra te escende igitur de
SO0 LUO, humiliare sSu potentı INanu de1 er Omnibus ) nOonNn
d! hominum, UUaC fraudulenta, momentanea, sed dei, UUaC DUra et
aeterna est quando erit lla dies, ut 1CH Papiensis Mediolanensi POopu-
Ius LUUS, populus meus ? Cremensis”® Cremonens!i: Ciuitas Lua, C1u1ltas mea?
et canteiur DeI plateas: Alleluia, alleluta, alleluia ?

Wıe der Redner selbst gleich AnftTang rklärt, ist diese
ede nıcht ganz gehalten worden. Nachträglich und aul
Bıtten eInNes Freundes hat der Redner die ede SCHNr1  16 nieder-
gelegt, dıe C: auft Befehl des Maiiländer Erzbischofs VOT Vel-
sammeltem Klerus in der Sommerkathedrale, 1in der asılıkKa
der Thekla gehalten AIS VexXi dıe schöne
Stelle AUSs dem Petrusbrie ‚, VOS autem
electum, regale sacerdotium .. un iıhr ehbenso NnNatur-
ich WI1e geschickt und Einteilung seiner ede entnommen
Der eser hat in derselben ohl mehrere jener Eigentümlıich-
keıten BemMerKt, dıe sich in den melisten noch erhaltenen Synodal-
reden des Miıttelalters wiederfinden: die eutl1c unterstrichene
Dreiteilung, die etonung des verpilichtenden Charakters und
der mystischen Bedeutung der kanonischen Faszeiten, die Dn

beschreibung und symbolische Ausdeutung der ONSur
und der priesterlichen Gewänder. Dazwischen mutige Proteste

die Hauptfehler des damalıgen Klerus Simonie, Ver-

Röm 9, 25 Diese Stelle spielt wohl uf den Stimmungsumschwung in Maı-
land an, der schlie  ich (1 dem Bündnis mit dem egl Kaliser, Lothar, und
dem rechtmäßigen Papst, Innozenz FE iührte

Korrigilert aus
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Offensichtlich wendet siıch 1er der kRedner nıcC den Mailänder Erzbischof
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den Klerus 1m allgemeinen, wıe weiıiter oben den APfester. VO  $ Pavıa
und jenen Von Cremona. Dies ist und den andern Gelehrten entgangen, die sich
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etzung des ölıbats, e1IZz ınd arte die Armen un
FEeINdenN,; schamloser ureichen-Aufwand VON seiten ELE
die sich bereicherten ä e  en 1ntr1ı in den geistlichen an
bel dieser Gelegenhe1 interessante FEinzelheıiten über eidung,
Einrichtung, HMausgerät, Schranzen und Dienerschait, afTtel-
reuden der hohen kıirc  i1ichen Würdenträger.

Der interessanteste un schönste Teıl der ede jedoch ist
zweiıiftfelsochne der Schluß, worıin der Redner miıt deutlicher
Bezugnahme QaUT dıe politischen Ereign1sse, die sıich in Maıland
und mgebung 129 und in den Tolgenden Jahren ab-
spielten, dem Klerus seine Haltung und Sprache vorhält, die
in ifenem Wiıderspruch StTEe selner 1m Evangelıum VOT-

gezeichneten Sendung. Treu seinem * 1A01 dem Usurpator
Konrad VON chwaben, den Erzbischof Anselm de la usterla
soeben in Monza und dann in ST mbrog10 in Maıland ekrönt
a  E: befand sich Mailand amals tatsäc  1C 1m rieg miıt
dem Bund der Städte Pavıa, Cremona und OVara eIN-
zutreten TUr Versöhnung und FrIede; STa Pavıla seinen ankel-
mMut und Mailand seinen Hochmut vorzuhalten, Was tun dıie
Mitglieder der Geistlic  eit? S1e schweigen, S1e egnügen sich
miıt der VON SsStummen Hunden; ja och schlimmer: S1e
türzen sich wI1e aut die Schafie, S1€e zerreißen. Der
„PeStEr VON Cremona:‘‘ etiz die Seinigen 1m Namen der
Vaterlandsliebe auf, das Vaterland mit Feuer und Schwert
verwüsten, den Wiıderstand derer Von Cremona besiegen.
er APrester VON Pavıla‘‘ seinerseits beruft sich auf die n{ier-

der Kirche ‚„„Aus 1e ZUT IC treibt E seine Sol-
CE uchdateska d  9 die Freunde der Kırche loszugehen.

den Mailändern gegenüber A1IBT Priester oder besser ihr
Schmeichler  C6 keine christlichere Sprache Fr erinnert S1€e
die Tapferkeit ihrer Vorfahren und ordert Ss1e aufT, SiCH VON
niemand besiegen lassen, die Städte zerstören, die Vor-
städte verbrennen: INa Mu mit Cremona und Pavıa und
Novara ndlıch einmal Schluß machen! Und der schöne Erfolg
dieser STreli  aren Beredsamkeıt ? Man ann auft das olk
allands anwenden, Was die chriıft VON Sau sagt: seine and
ist alle und die and er ist ihn „Ehrwürdige
tadt,. ruft der Redner ZU cAliusse AUS, HOFE NıcC mich,
sondern deinen Gott selber e1g era VOIN deinem ron,
lerne dich demütigen unter die starke and Gottes 1etfe en
den Frieden d N1IC den Frieden der Menschen, der trügerisch
und rasch vergänglich ist, sondern den Friıeden Gottes, der echt
1st und ew1g! Oh, Wann wird der Tag kommen, da der Bürger
Pavılas dem VON Mailand sagt: Dein olk ist mein Volk, oder
da dıe eu VON Crema denen VON Cremona ° Deine
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ist melne a un Nan ndlich auf en traßen
den Gesang vernehmen wird: eluja, elu]a, A

Es ist WIFr  16 schade, daß der „ehrwürdige Abt U)bert.
uns N1IC noch mehr SOIC wunderbaren Sätzen hinterlassen
nat, die en Geistlichen als Vorbild dienen ollten, besonders
in Zeiten des Kriegs. Der Name er ISt, Ww1e CS scheint, 1m

Jahrhundert in Mailand ziemlıch verbreitet QeWESCH; da
man jedoch keine andere Persönlic  eit dieses Namens ennt,
der der 1te eines es zukomm({, hat i1MNan nach dem VOfF-
Sang Argelatıs den Verfasser der ede mMI1t dem Abt er VON
ST Simplizian dentifiziert, der diesem bedeutenden Kloster in
der Hälfte des Jahrhunderts vorstand, mindestens bis

e und diese Gleichsetzung ist sicher die wahrscheinlichst


